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 Sábado 24 de noviembre 
14:00 - 15:50 R e g i s t r o  

 Auditorio 
16:00 - 16:10 Inauguración 

16:15 - 16:20 Palabras de bienvenida del representante de la FIT 

16:25 - 17:10 
Conferencia Inaugural 

"¿Quién puede ser traductor audiovisual y cómo?" 
Xosé Castro Roig (España) 

17:20 - 17:35 Presentación de la FIL 

17:40 - 18:30 
"Traducción de la filosofía y filosofía de la traducción" 

Dr. Fernando Carlos Vevia Romero 
UdeG (México) 

18:35 - 18:55 R e c e s o  
 Auditorio Salón Continental 

 CONFERENCIA TRADUCCIÓN JURÍDICA Modera: Esther Monzó 

 
 

19:00 - 19:50 

 
 
 

“La multiculturalidad de la lengua española: Reflexiones para 
traductores” 

Miguel Ángel Vega Cernuda 
Universidad de Alicante 

España 
 

 
"Seguridad jurídica y traducción pública de documentos, la experiencia 

argentina” 
Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires 

 Perla Klein y Silvana Marchetti (Argentina)  
 

"Los intérpretes jurados en España: Historia y formación” 
Cathy Way, Universidad de Granada (España) 

 

 CONFERENCIA   TRADUCCIÓN JURÍDICA Modera: Anabel Borja 

20:00 - 21:00 

 
 
 
 

“Traduccion e identidad (Cielos de la tierra de Carmen Boullosa)" 
 

Charles Hatfield (ALTA) 
EE. UU. 

 

 
"El traductor-intérprete jurado en España y Europa: legislación, jurisprudencia 

y perspectivas" 
Esther Monzó, Universitat Jaume I (España) 

 
"Los cambios normativos que se han dado en la zona fronteriza de Baja 

California con respecto a la práctica de la traducción y el impacto que ha tenido 
en la figura del perito traductor"  

Miguel Ángel Lemus, Universidad Autónoma de Baja California (México)  
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Domingo 25 de noviembre 
 México IA México IB 
 CONFERENCIA INTERCULTURALIDAD Modera: Esther Monzó 

09:30 - 10:10    

 "¿De qué español hablamos? ¿Existe el español  estándar?” "Traducción intralingüística y emigración" 
 Andy Benzo Julio Calvo, Universidad de Valencia (España) 
   Universidad de San Diego     "Análisis de la traducción de los nombres españoles al chino" 
   EE. UU.    Ku Mengshuan, Universidad de idiomas de Wensao (República de China) 
       "Lost in Translation? Negociando las fronteras de la creación 

       bilingüe desde la globalización lingüística" 
       Sage Fitz-Gerald, Universidad Pablo de Olavide (España) 
 CONFERENCIA  DOCENCIA DE LA TRADUCCIÓN Modera: Anabel Borja 

10:30 - 11:10  

 
 
 

"Public Relations Initiative of the American Translators Association" 
Jiri Stesjkal (ATA)  

EE. UU. 
 

 
"La enseñanza de la traducción" 

Ester Jansenson Posternak, ISIT (México) 
 

"Una propuesta didáctica para el desarrollo de la competencia traductora" 
Antonio Correoso, Universidad de Oriente  (Cuba) 

 
Perla Klein y Silvana Marchetti (Argentina) 

 
11:30 - 11:55  R e c e s o  
12:00 - 12:25  Presentación del Centro Regional América Latina (CRAL)   

 CONFERENCIA TRADUCCIÓN Y SOCIEDAD Modera: Cathy Way 
       "Ética Traducción y Sociedad. Los jaladores: ¿una nueva estrategia de 

   Robin Valtiala    marketing o simplemente fuera de lugar?" 
12:30 - 13:10    Finlandia    Susan Trujillo Vargadá, Universidad Femenina del Sagrado Corazón (Perú) 

       " El Fondo de Cultura Económica y su contribución al desarrollo de la 

       actividad traductora en las ciencias sociales" 
       Luis Rodolfo Morán Quiroz, UdeG (México) 
 CONFERENCIA TRADUCCIÓN Y SOCIEDAD   Modera: Raquel Mejía 

13:30 - 14:10  

 
 

"Normalización de los servicios de traducción" 
 

João Esteves-Ferreira  
FIT Europa  

"La traducción y el mercado laboral. Una visión del segmento 
Oeste de la frontera México-Estados Unidos."  

Kora Basich Universidad, Autónoma de Baja California (México) 
"El uso de la terminología arabo-musulmana en la prensa"  

Halima Zohuar, Universidad de Granada (España) 
"Algunas consideraciones sobre la traducción de unidades fraseológicas 

del español al búlgaro" 
Ángelova Nénkova Véselka 

Universidad de Valladolid (España) 
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14:30 - 16:25 C o m i d a  
 CONFERENCIA TRADUCCIÓN LITERARIA: Modera: Mercedes Guhl 
 "La interpretación y traducción como espacios de fortalecimiento “A Study of Heteroglossia in Brian Maracle’s  
 y desarrollo de las lenguas indígenas de México" The First Words and Other Native Short Stories from 

 Georganne Weller Ford English Canada and their French Translation" 
16:30 - 17:10  Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (INALI) Sarah Théberge, Université de Sherbrooke (Canadá) 

   México    "The Translation of Elena Poniatowska" 
       Susan Cruess, University of Ottawa (Canadá) 
       "Las  traducciones castellanas de Ollantay" 
       Julio Calvo, Universidad de Valencia (España) 
 CONFERENCIA INTERPRETACIÓN Modera: Georganne Weller 

  "La atención dividida en interpretación simultánea" 
   “Políticas públicas francesas de apoyo a la traducción”     Verónica García Cuevas, Instituto Superior de Intérpretes y Traductores (México) 

17:30 - 18:10    Claire Lapeyre    "La Evaluación objetiva en interpretación: ¿Una utopía?" 
   Francia    Ximena Iglesias Carrillo, Instituto Superior de Intérpretes y Traductores (México) 

       "Diplomado en interpretación en Lengua de Señas Venezolana: 

       una respuesta a las necesidades del país" 
       Henry Rumbos, Universidad Pedagógica Experimental Libertador (Venezuela) 

�

18:30 - 18:45 R e c e s o  

� CONFERENCIA DE CLAUSURA 

18:50-19:50 
“Nuevos perfiles de la ¿profesión? de traductor: formación, acreditación y ejercicio" 

Anabel Borja Albi 
Universidad Jaume I (España)�

�

Lunes 26 de noviembre 
09:00 - 17:00 Actividades para profesionales de la FIL 

10:00 - 12:00 
II Encuentro del Centro Regional América Latina 

Auditorio de la Unión de Comerciantes del Mercado de Abastos (UCMA) 
Dirección: Paseo de la Arboleda No. 1285 Tel: 3671 1707 

       
PROGRAMA SUJETO A CAMBIOS 
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TALLERES 
 

MARTES 27 DE NOVIEMBRE 
 

Taller de Traducción Jurídica impartido por Anabel Borja 
 
Taller práctico y participativo en el que se abordarán diversos problemas de traducción jurídica y se realizarán 
ejercicios de nivel introductorio, medio y avanzado dependiendo del nivel de los participantes en el mismo 
 
Horario : 10-14:00  Lugar : Auditorio de la Unión de Comerciantes del Mercado de Abastos (UCMA) 
     Dirección: Paseo de la Arboleda No. 1285 Tel: 3671 1707 

 
Costo miembros: $ 300.00 

No miembros: $ 400.00 
 

Taller de informática y consejos profesionales para traductores a cargo de Xosé Castro Roig 
 
Curso intensivo de informática productiva para traductores. Éste no es un curso de traducción sino un curso para 
traductores o estudiantes de traducción; un curso destinado a mejorar la capacidad, la competitividad y los 
conocimientos informáticos que permitirán al alumno ser mejor traductor. 
 
Horario : 16-21:00  Lugar : Auditorio de la Unión de Comerciantes del Mercado de Abastos (UCMA) 
     Dirección: Paseo de la Arboleda No. 1285 Tel: 3671 1707 

 
Costo miembros: $ 300.00 

No miembros: $ 400.00 
 

Inscripciones durante el congreso o en el sitio 
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